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H110:1Y & heéhug dui Mox1 shug,ni jinqu jianfalao.ws shi ta hé ta chénpa
de x 1 n g ang ying, wéi yao zai tamenzhgngjianxiznwg zhexie shénj 1,
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4 10:1And the LORD said unto Moses, Go in unto Pharaoh: for | have hardened his
heart, and the heart of his servants, that | might shew these my signs before him:
4, 10:1Then the LORD said to Moses, "Go to Pharaoh, for | have hardened his heart
and the hearts of his officials so that | may perform these miraculous signs of mine among

Elf

them
H 10:2

14y 10:2Bing yao jiao n 1 jiang w5 xiang Aiji rén sug zup de shi, hé zai ta men zh s

ngjiansug xing de shénj i, chuinya ni érzihé ni sgnzideerzhgng, hzojiaonimen
zh 1 daow s shi Y & héhua.
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‘4, 10:2And that thou mayest tell in the ears of thy son, and of thy son's son, what
things | have wrought in Egypt, and my signs which | have done among them; that ye may
know how that | am the LORD.

4, 10:2that you may tell your children and grandchildren how | dealt harshly with the
Egyptians and how | performed my signs among them, and that you may know that | am the
LORD."
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4 10:3Mox 1, Yalan jin jin qu jian falao, dui ta shug, Yehehui X1 boldi rén de she
n zheyang shug, n1 zai wg miangiin ba ken zib & i yao dao j 1 shi ne. rong w 5 de b 5 ixing}
qu, h 50 shifetngw g .
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, 10:3And Moses and Aaron came in unto Pharaoh, and said unto him, Thus saith the
LORD God of the Hebrews, How long wilt thou refuse to humble thyself before me? let my
people go, that they may serve me.

1 10:3So Moses and Aaron went to Pharaoh and said to him, "This is what the LORD,
the God of the Hebrews, says: '"How long will you refuse to humble yourself before me? Let
my people go, so that they may worship me.
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4 10:4N 1 ruo bu ken rong w s de b 5ixing qu, mingtian w g yao sh i huingchong jj
inra n i de jing nej,
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H, 10:4Else, if thou refuse to let my people go, behold, to morrow will | bring the
locusts into thy coast:

144 10:41f you refuse to let them go, | will bring locusts into your country tomorrow.
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4 10:5Zh & man di mian, shenzhi kan ba jian di, binggie ch 1 na b 1 ngbas sugs sh]
eng de hé tidnjiansus zhang dey 1 gie shuma.
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+, 10:5And they shall cover the face of the earth, that one cannot be able to see the

learth: and they shall eat the residue of that which is escaped, which remaineth unto you from
the hail, and shall eat every tree which groweth for you out of the field:

14, 10:5They will cover the face of the ground so that it cannot be seen. They will
devour what little you have left after the hail, including every tree that is growing in your
fields.
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‘4, 10:6N 1 de g 5 ngdian hé n1 zhong chénpi de fingw q, bing y 1 gi¢ Aiji rén de f4}
ngw i, d 5 u yao bei huingchongzhanmsanle zi congni zazonghé ni zgzongdezy
zong zai shi y i l4i, zhidao j 1 nri, méiy 5 u jian guo zheyang de zi. Mox 1 jiu zhuznshen lf
kaifalaocha qu.
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4, 10:6And they shall fill thy houses, and the houses of all thy servants, and the
houses of all the Egyptians; which neither thy fathers, nor thy fathers' fathers have seen, since
the day that they were upon the earth unto this day. And he turned himself, and went out]
from Pharaoh.

4y 10:6They will fill your houses and those of all your officials and all the
Egyptians--something neither your fathers nor your forefathers have ever seen from the day
they settled in this land till now."" Then Moses turned and left Pharaoh.
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4/ 10:7F 51 5 o de chénpa dui f5lao0shug,zhe rén wei w s men de w 3 nglug yao dao jf
i shi ne. rong zhexie rén qu shifeng Y & heéhua t a mende shén ba, Aiji y 1 jing baihuai le, n 1
hai ba zh 1 dao ma.

107 JEEREEEEAES | T EEAEERM - ZEEIKIGE ? FEiE g - EBEFKEE
i FIHYEIE o IR R EHE T 0 REAARIEEE 7

107 JEREAVEEENAER © "B ARBIMAVAEREZE R RIFUE 7 Fa b ABERIE » (AL
AIDAERESFIZEMATRY 5 RR &R T 0 (REARIENE 77

107 EEREESE TR ¢ T EEAEERMZ/DRUEE ? SURSLESAGEI - ZE A
BORE B — A MEY R o BB RN RIER R AR RO TS 2

107 BEEESUAES © FRTER > RMENER IR BT | BT E6E
PV R S mERAE T 7

) 10:7 SEBARVEBEMIEERAER © T B ATEERMZERIRIGIE? Biustt N EEFE EEAMRY
RERENRKCELWT @ IREAHIEE? |

107 BEZ=EEE - Al - FTHE - BEEREA - (EEEHMEINE - SRS
CF

107 7R ERRE ERARZSR © BRI MV RIIE ? FiE N BRI —
FIEYFHIE | IR R PREDR T T IRE A RIENE 2




‘4, 10:7And Pharaoh's servants said unto him, How long shall this man be a snare untol
[us? let the men go, that they may serve the LORD their God: knowest thou not yet that Egypt
is destroyed?

, 10:7Pharaoh’s officials said to him, "How long will this man be a snare to us? Let]
the people go, so that they may worship the LORD their God. Do you not yet realize that
Egypt is ruined?"

H 10:8

4, 10:8Yashi Mox 1, Yalan bei zhao hui l4i jian falzo, falao dui tamen shug, ny
men qu shifeng Y & héhui n 1 men de shén, dian na yao qa de shi shui ne.
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‘4 10:8And Moses and Aaron were brought again unto Pharaoh: and he said unto

them, Go, serve the LORD your God: but who are they that shall go?
4, 10:8Then Moses and Aaron were brought back to Pharaoh. "Go, worship the LORD
your God," he said. "But just who will be going?"
H 10:9

a yang qan nia qany 1 tong dai qu, y 1 nwei w g men wi yao xiang Y & héhug sh 5 u jié.

41 10:9Mox 1 shu g, wsmenyiao hg wsmenlzodeshsode, érzinértong qu, gie b|
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4 10:9And Moses said, We will go with our young and with our old, with our sons and
with our daughters, with our flocks and with our herds will we go; for we must hold a feast
[unto the LORD.

4, 10:9Moses answered, "We will go with our young and old, with our sons and
daughters, and with our flocks and herds, because we are to celebrate a festival to the LORD."
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4y 10:10Fal50 dui tamen shug, wg rong n i men hé n i men furén hiizi qu de shi]
hou, Y e héhui ya n 1 mentong zai ba, n 1 menyiojinshen,yinweiysuhup zai nimeny
angiin (huo zud nimen cin zhe ¢ yi ),
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44 10:10And he said unto them, Let the LORD be so with you, as | will let you go, and
your little ones: look to it; for evil is before you.

4, 10:10Pharaoh said, "The LORD be with you--if | let you go, along with your women]
and children! Clearly you are bent on evil.

H 10:11

4, 10:11Buke d 5 u qu, n 1 men zhg zhuang nian rén qu shifeng Y & héhua ba, y 1 nwei zhf
e shi nimensug qit de.yashi ba tamen cong filao miangianniancha qu.
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{ 10:11Not so: go now ye that are men, and serve the LORD; for that ye did desire,

And they were driven out from Pharaoh's presence.
4, 10:11TNo! Have only the men go; and worship the LORD, since that's what you have
been asking for." Then Moses and Aaron were driven out of Pharaoh's presence.
H10:12

4 10:12Y & héhug dui Mox 1 shug, ni xiang Aiji di shen zhang, sh i huingchong

dao Aiji di shang l4i, ch 1 di shangy 1 gi¢ de caish g, jin shi b 1 ngbas sus sheng de.
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‘4, 10:12And the LORD said unto Moses, Stretch out thine hand over the land of Egypt]
for the locusts, that they may come up upon the land of Egypt, and eat every herb of the land,
leven all that the hail hath left.

4, 10:12And the LORD said to Moses, "Stretch out your hand over Egypt so that
locusts will swarm over the land and devour everything growing in the fields, everything left
by the hail."

H 10:13

4 10:13Mox 1 jin xiang Aiji di shen zhang, na y1 zhou y1 yg, Yehehui shi do
ng feng gua zai Aiji di shing, daole zzochen,dsngfengbs huingchong gua le lii
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‘4, 10:13And Moses stretched forth his rod over the land of Egypt, and the LORD
brought an east wind upon the land all that day, and all that night; and when it was morning,
the east wind brought the locusts.

4, 10:13So Moses stretched out his staff over Egypt, and the LORD made an east windj
blow across the land all that day and all that night. By morning the wind had brought the
locusts;

H 10:14

44 10:14Huangchong shang ldi, lup zai Aiji de si jing, shén shi lihai, y 1 gian méiy 5 u zh]
eyang de, y 1 hou ye bi méiy 5 u.
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4, 10:14And the locusts went up over all the land of Egypt, and rested in all the coasts

mif
Sk

of Egypt: very grievous were they; before them there were no such locusts as they, neither
after them shall be such.
4, 10:14they invaded all Egypt and settled down in every area of the country in great
numbers. Never before had there been such a plague of locusts, nor will there ever be again.
H 10:15

44 10:15Y 1 nwei zhe huingchéng zh e m i n di mian, shenzhi di dsu heian le, you
ch 1 di shang y 1 gi¢ de caisha hé b 1 ngbas sus sheng sha shang de gu 5 zi. Aiji bian dj,

walan shi shamuy, shi tianji a n de caish @, lian yidi a n q 1 ng de ye méiy 5 u lia xia.
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4 10:15For they covered the face of the whole earth, so that the land was darkened;
and they did eat every herb of the land, and all the fruit of the trees which the hail had left:
and there remained not any green thing in the trees, or in the herbs of the field, through all
the land of Egypt.

4, 10:15They covered all the ground until it was black. They devoured all that was left
after the hail--everything growing in the fields and the fruit on the trees. Nothing green]
remained on tree or plant in all the land of Egypt.
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4y 10:16Yashi fala 0 jimang zhao le Mox 1, Yalan l4i, shug, wo dé zui Y e héhug ny
men de shén, you dé zui le n 1 men.
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41 10:16Then Pharaoh called for Moses and Aaron in haste; and he said, | have sinned|
against the LORD your God, and against you.

‘4 10:16Pharaoh quickly summoned Moses and Aaron and said, "l have sinned
against the LORD your God and against you.
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41 10:17Xianzai qia n1, zh1 zhe y1 i, ragshu wsde zui, gia Y e héhui n 1 men de

shénsh1 wg tugli zhe y1 ci de s i wing.
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‘4, 10:17Now therefore forgive, | pray thee, my sin only this once, and intreat the
LORD your God, that he may take away from me this death only.

*+ 10:17Now forgive my sin once more and pray to the LORD your God to take this
deadly plague away from me."
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H10:18Mox 1 jin likaifalaoqu qia Ye hehud.

tH 10:18 EEPERIIE A E EATHIZKE » RIBCKKEE -

tH 10:18 EEPERUBERR A 2K - KA AEE -

th 10:18 EEFaEERE £ > RfdE L -




tH 10:18 EEPEHI Aok -

tH 10:18 R EARIAREHZR » #K T =+ -

t 10:18 EEPER ~ 1R THOAOEE -

tH 10:18 EEPHRLRERAE » KA oKERMIEE -

41 10:18And he went out from Pharaoh, and intreated the LORD.

+ 10:18Moses then left Pharaoh and prayed to the LORD.
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41 10:19Y & hehug zhuznleji di dex1 feng, ba huingchonggua gqi,chui ro H

ongh a1, zai Aiji desi jing lizny 1 ge ye méiy 5 u lia xia.
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4 10:19And the LORD turned a mighty strong west wind, which took away the
locusts, and cast them into the Red sea; there remained not one locust in all the coasts of

Egypt.
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4, 10:19And the LORD changed the wind to a very strong west wind, which caught up
the locusts and carried them into the Red Sea. Not a locust was left anywhere in Egypt.
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‘4 10:20Dan Y e hehui sh1 fzlzodexingangying, burong Y i1 selie rén qu.
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44 10:20But the LORD hardened Pharaoh's heart, so that he would not let the children]
of Israel go.

1 10:20But the LORD hardened Pharaoh's heart, and he would not let the Israelites
go.
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44 10:21Y & héhua dui Mox 1 shug, ni xiang tian shen zhang, sh1 Aiji di hzian,
zh¢ h & ian sthu mo dé zhe.
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4 10:21And the LORD said unto Moses, Stretch out thine hand toward heaven, that
there may be darkness over the land of Egypt, even darkness which may be felt.

14, 10:21Then the LORD said to Moses, "Stretch out your hand toward the sky so that
darkness will spread over Egypt--darkness that can be felt."
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4 10:22Mox 1 xiang ti a n sh e n zhang, Aiji bian di jio wgheilesantian.
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41 10:22And Moses stretched forth his hand toward heaven; and there was a thick
darkness in all the land of Egypt three days:

14, 10:22So Moses stretched out his hand toward the sky, and total darkness covered
all Egypt for three days.
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41 10:23Santianzh 1 jig, rén baunéng xiang jian, shui ye ba gan qi lailikai ben ch]
0, wéiy o u Y 1 selie rénjia zhongdasuygulianggu ang.
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, 10:23They saw not one another, neither rose any from his place for three days: but
all the children of Israel had light in their dwellings.

4, 10:23No one could see anyone else or leave his place for three days. Yet all the
Israelites had light in the places where they lived.
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1 10:24F al5 0 jin zhao Mox 1 l4i, shug, n1men qu shifeng Y & héhug, zh 1 shi n
men de ying qan nia qan yao lia xia, n 1 men de furén hiizi key 1 hé n 1 men tong qu.
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‘4, 10:24And Pharaoh called unto Moses, and said, Go ye, serve the LORD; only let
your flocks and your herds be stayed: let your little ones also go with you.

144 10:24Then Pharaoh summoned Moses and said, "Go, worship the LORD. Even your
women and children may go with you; only leave your flocks and herds behind."
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4 10:25Mox 1 shug, ni zsngyao ba jiwa hé Fianji sheng jiao gei wgmen, shi
w 5 men key 1 jisi Y & héhua w 5 men de shén.
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4, 10:25And Moses said, Thou must give us also sacrifices and burnt offerings, that we
may sacrifice unto the LORD our God.

t1 10:25But Moses said, "You must allow us to have sacrifices and burnt offerings tof




present to the LORD our God.
H 10:26

4 10:26W 5 men de sh & ngchu ye yao dai qu, lidn y1 ti ye ba lia xia, y 1 nwei wg
men yiao cong qizh o ng q i ch qlai, shifeng Y & héhui w 5 men de shén. w 5 men wei dao nali, h§
4i ba zh 1 dao yong shénme shifeng Y & héhua.
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‘4 10:260ur cattle also shall go with us; there shall not an hoof be left behind; for
thereof must we take to serve the LORD our God; and we know not with what we must serve
the LORD, until we come thither.

H 10:260ur livestock too must go with us; not a hoof is to be left behind. We have to

luse some of them in worshiping the LORD our God, and until we get there we will not know
what we are to use to worship the LORD."
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4 10:27Dan Y e hehug sh1 falazodexi1ngangying, bia ken rong t a men qu.
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‘4, 10:27But the LORD hardened Pharaoh's heart, and he would not let them go.

44 10:27But the LORD hardened Pharaoh's heart, and he was not willing to let them

go.
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41 10:28F a150 dui Mox1 shug,nyi likaiwgs qu ba, ni yiao xizoxin, bayao zaiji
anwgodemian,yinweini jianwg miandena ri ni jin bi sy.
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+, 10:28 And Pharaoh said unto him, Get thee from me, take heed to thyself, see my
face no more; for in that day thou seest my face thou shalt die.

4, 10:28Pharaoh said to Moses, "Get out of my sight! Make sure you do not appear
before me again! The day you see my face you will die.”
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+, 10:29And Moses said, Thou hast spoken well, | will see thy face again no more.
141 10:29"Just as you say," Moses replied, "l will never appear before you again."




